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JlanHasi paboTa MOCBsIEHA MCCIIEIOBAHUIO KaTErOpuu IMOCECCUBHOCTH B Oenopyc-
CKOM, PYCCKOM, aHIJIMHCKOM M HUTAJBSHCKOM si3bIKax. [IpencTaBieH 0030p TEOPETHUECKHUX
ACTICKTOB U MPAKTHYECKUX MIPUMEPOB peaau3alii KaTeropuu MOCeCCUBHOCTH Ha MOPQOII0-
THYECKOM YPOBHE B HCCJICTyEeMBIX sI3bIKaX. PaccMaTpuBatoTCst pa3InyHbIC CIIOCOOBI BRIPAXKE-
HUS TIOCECCUBHOCTH: KOHCTPYKIIUHU C POAMTEIHHBIM MaJIKOM, arocTpod U Mpeiory, mo-
CECCHBHBIC MECTOMMEHHUS, CIICIIHaIbHbIE (DOPMBI MOCECCUBHBIX MpUIIaraTelbHbIX. [lomguep-
KHBACTCS BAXHOCTh KaTETOPHH MOCECCUBHOCTH HE TOJBKO JJIsi 0003HAUEHUsSI OTHOIICHHMA
BJIAJICHHSI, HO ¥ JIJISl YCTAHOBJICHUS COIIMAJIbHBIX U JIMUHBIX CBSI3€H MEKTy KOMMYHHUKaHTaAMH.
[TocpencTBoM aHanM3a cmocoOOB MaPKUPOBAHHSI TIOCECCUBHOCTU B YETHIPEX MUCCIIEITYEMBIX
SI3bIKAX, BBISBISCTCS KaK KOHBEPIEHIIMHU, TaK U JUBEPIEHIIMU B MX MCIIOJIB30BAHUHY.

OTtMmeuaeTcsi, 9TO CeMaHTUKA TTOCECCUBHBIX KOHCTPYKIIMA MOXKET BapbUPOBATHCS B 3a-
BHUCUMOCTH OT KOHTEKCTA, YTO OTPaKaeT MHOTO00pa3re CEeMaHTHYECKUX OTTEHKOB IOCEC-
CUBHOCTH.

Knrouesnie cnosa: xareropus moceCCUBHOCTH; MOP(HOIIOTHYECKUN YPOBEHB; Oenopyc-
CKHMU S3BIK; PYCCKHUU S3BIK; aHTJIMUCKUN A3bIK; UTAIBSIHCKUAN SI3bIK.
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This paper is devoted to the study of the category of possessiveness in the Belarusian,
Russian, English and Italian languages. An overview of the theoretical foundations and
practical examples of the use of possessiveness at the morphological level in the languages
under study is presented. Various ways of expressing possessiveness, such as constructions
with the genitive case, apostrophe and prepositions, possessive pronouns, special forms of
possessive adjectives, are considered. The importance of the category of possessiveness is
emphasised not only for marking possession relations, but also for establishing social and
personal ties between communicants. Through the analysis of the ways of marking
possessiveness in four languages under study, both convergence and divergence in their use
are revealed.

It is noted that the semantics of possessive constructions can vary depending on the
context, which reflects the variety of semantic shades of possessiveness.
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Kareropus moceccMBHOCTH MpeCTaBIsSeT COO0M 3HAUUMBIM aCIEKT S3bI-
KOBOM CHCTEMBI, MO3BOJISIONIMN 0003HAYUTh OTHOIIICHHE MEXKIY IMOCECCOPOM
(obmamaTeneM) u moceccyMmoM (0OBEKTOM 00aaHus), YTO SBIISICTCS BaXKHBIM
JUTSI TIepeavuy CMBICIIOB B KOMMYHUKAIWH. JlaHHAs KaTeropus MOXKET ObITh pe-
aNnM30BaHa Pa3IUIHBIMU METOJIAMHU, HUCIIONIB3YsT MOP(OIOTHUECKHIE CPEIICTBA,
JEKCUYECKHUE CIMHMIIBI, TPAMMATHYECKUE KOHCTPYKIIMM ¥ CHUHTAKCHUECKHE
CTPYKTYpBL. B HacTostieit pabote paccMaTpUBAIOTCS CIIOCOOBI BRIPAKEHUS T10-
CECCUBHOCTH Ha MOP(}OJIOTHIECKOM YPOBHE B O€ITOPYCCKOM, PyCCKOM, aHTJTHH-
CKOM U UTAIBhHCKOM SI3bIKAX.

[ToceccuBHOCTH ompenensaeTcs Kak rpaMMaTHIecKasi U CEeMaHTHYECKas Ka-
TEropusi, OTpa)xkarolas OTHOLIEHUSI COOCTBEHHOCTH W MpUHAMIeKHOCTH. OHa
MOJKET MPOSIBIATHCS B PA3IMYHBIX (POPMaX, YKA3bIBAIOIINX Ha CBA3b MEXKTY T1O-
CECCOpPOM U MOCECCYMOM. BaKHO OTMETHTbH, YTO MOCECCUBHBIE KOHCTPYKIIMU
MOTYT BapbUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTHU OT SI3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEHN U KYJIBTYP-
HBIX KOHTEKCTOB [1].

[ToceccuBHOCTB UTPAET BAKHYIO POJIb B A3BIKE, TAK KAK OHA CIIOCOOCTBYET
YCTAHOBJICHHIO COIMATBHBIX U JIMYHBIX CBSA3CH MEXKITy TOBOPSIIAMH, a TAKKeE
MO3BOJISIET O0JIE€ TOYHO BBIPAKATh MBICITH M TIOHUMATh KOHTEKCT.

B pa3auuHBIX sI3pIKaX KaTEropHs TOCECCUBHOCTH MOYKET UMETh Pa3HbIe
CEeMaHTHYCCKUE OTTCHKH, YTO JICJACT €€ MPEAMETOM aKTyalbHBIX JTUHTBH-
CTHUYECKUX HUCCIICIOBAHUM.

Kareropwust mocecCCUBHOCTH Ha MOP@O.102UtecKom YPOosHe BEIPAKACTCS de-
pe€3 COOTBETCTBYIOIIME MapKepbl, HAIPUMEP, COTacoBaTelIbHBIE CYy(h(PHUKCHI
WM T1aJIeKHBIE OKOHYAHUS.

SI3b1KM MOTYT MapKUPOBATh TOCECCUBHOCTD PA3IMYHBIMU CIIOCOOAMMU:

*3aBHCUMOE MapKHUpPOBAHUE: MapKep COTrJacOBAaHUS MPUCYTCTBYET
TOJIBKO Ha MOCECCOPE;

*TOJIOBHOE MAapKHPOBAHUE: MapKep COTJIACOBAHUS TPUCYTCTBYET
TOJIBKO Ha MOCECCyMe;

* IBOMHOE MapKUPOBAHKE: MapKEPHI COTIIACOBAHUS MTPUCYTCTBYIOT KaK Ha
rmoceccope, Tak ¥ Ha ToceccyMe.

B BBIpakeHMHM KaTeropvH MMOCECCUBHOCTH B OEJIOPYCCKOM, PYCCKOM, aH-
TJIUACKOM M UTAJIBSHCKOM SI3bIKaX UMEIOTCS KaK CXOJICTBA, TaK U pa3nuuus. B Oe-
JIOPYCCKOM, PYCCKOM, aHTJIMACKOM U UTATTBIHCKOM SI3bIKaX JJI1 0003HAYCHHMS T10-
CECCUBHOCTHU HCIIOJNIBL3YIOTCS 08YXKOMNOHEHMHbIE KOHCIMPYKYUU, COOMBENCMEY-
touwue chopmyne N + N 6 pooumenvHom naoesice (2eHUMUBHAS KOHCMPYKYUSL).

B GenopycckoM M PyCcCKOM SI3bIKaX B TaKMX KOHCTPYKITUSX CYIIICCTBH-
TEIBHBIE-TIOCECCOPHI MAPKUPYIOTCS MAEKHBIMUA OKOHYAHUS MU, HATPUMED:
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KHiea leana, kHuea AHHbL, TIIE UMSI COOCTBEHHOE B POJAUTEIHHOM Ma/iekKe yKa-
3BIBAET Ha MOCECCOpPa, a ‘KHUea COOTBETCTBYET IOCECCYMY.

B aHrmmiickom si3pike B KOHCTPYKLHUSIX C POJAUTEIBHBIM MaJIeoM (TeHH-
THUBHBIX KOHCTPYKIHSIX ) 11 0003HAYCHHS KATETOPHUH TTOCECCUBHOCTH MCTIONb-
3yercs amocTpod, KOTOPBIM MapKupyeT moceccopa: John's book (kunuea
IDicona). AnanoroB Takux OpM r€eHUTUBHBIX KOHCTPYKIIMI HE CYIIECTBYET B
0eopyCCKOM, PYCCKOM U UTAJbTHCKOM SI3bIKaX.

B aHrnuiickoM M UTaNbsSHCKOM SI3bIKaX B T€HUTHUBHBIX KOHCTPYKIIUSX,
BBIPXKAIOUINX KAaTETOPUIO0 MOCECCUBHOCTH, MCIOIB3YIOTCA MPEIJIOTH of/di:
the book of John, il libro di Giovanni (knuea J[[cona//{xncoeannu). B
OEJIOPYCCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX TSI BRIPAXKCHUS KATETOPUHU TIOCECCUBHOCTH B
TCHUTHUBHBIX KOHCTPYKITUSAX MPEJIOTH HE UCTIOJIb3YIOTCSI.

B GenopycckoM, pycCcKOM, aHTJIMMCKOM M UTAIBIHCKOM SI3bIKaX KaTero-
pHSI IOCECCUBHOCTH BBIPAYKACTCS UEPE3 NOCECCUBHbIE MECMOUMEHUS, TAKAE KaK
mas, meas, Mou, meot, my, your, il mio, la tua: mas kHiea, meas xama, mMos
KHuea, meou oom, my book, your house, il mio libro, la tua casa.

PaznuuveM Mexay aHTIIMHACKUM M WUTAJIbSHCKUM SI3bIKAMU SIBIISIETCS TO,
YTO aHTIUHCKHA HE MAPKUPYET POJ M YHUCIIO TIOCECCYMa, B OTIMYUE OT UTa-
JIesHCKOTO. B pesynbTaTe, Ha onHY (OpMY aHTIMHACKOTO MOCECCHBA MPHXO-
JTUTCS. YEThIPE UTAIBIHCKUX.

B naHHO# CBA3U UTANTBIHCKUH A3bIK CXO0K C OE€JIOPYCCKUM U PYCCKUM SI3bI-
KaMH, B KOTOPBIX POJI M YUCJIO MOoceccyMa MapKupyercs (hopMamMu moceccrB-
HBIX MECTOMMEHUH.

B 10 xe BpeMsi, aHTTTUHUCKHI S3BIK UMEET TPU (POPMBI MIOCECCUBHBIX Me-
CTOMMEHUH JIJ1s1 0003HAYESHHSI TPETHETO JINIIA €IUHCTBEHHOTO YK CIIa Ioceccopa
(his, her, its), B 3aBUCUMOCTH OT poJia IToceccopa 1 moKaszaTeis O1yIIeBICHHO-
CTH/HEOAYIIEBIECHHOCTH, B OTJIMYHE OT UTAIBSHCKOIO S3bIKa, T1ie popma mo-
CECCUBHOTO MECTOMMEHHS HE 3aBUCHUT OT JaHHBIX (haKTOPOB.

N. M. CymikoBa B cBoeil paboTe OTMeYaeT, YTO B KOHCTPYKIUSAX C
POAUTENBHBIM TaJIC)KOM MMEH CYIIECCTBUTEIBHBIX POJIb IMOCECCOpPa MOTYT
BBINIOJIHATD CyujecmeumenbHvle, 00pa308aHHble OM 2714207108, 8 CEMAHMUKY
KOmopwvix 6xooum noceccusHocmo. Ilpu 3ToM, MNO3ULMI0 MOcCeccyma
3aHUMAIOT CYIIECTBUTENIbHBIE, 0003HAUAIOMUE OOBEKTHl HEOTTOPKUMOM
IIOCECCUBHOCTH: 81adeney ooma, yiaoap xamol, the owner of the house, il
proprietario della casa [2, c. 120].

Kpome Toro, 6enopycckom, pycCKOM, aHTJIMIUCKOM U UTATBTHCKOM SI3bIKAX
CYIIECTBYIOT CHIEIIMATIbHBIE (DOPMBI OCECCUBHBIX NPUNASAMENbHBIX, TAKUX KK,
bayvbkoycki, pooumenvckuil, parental, parentale, Tne moceccuBHas Gopma
BBIPAXKAETCS Yepe3 COOTBETCTRBYIONINE CY(DPUKCHI.

157



ITo muenuro uccienosarens b. Xaitne, kareropus 10CECCUBHOCTH HA MOP-
¢dosioruueckoM ypoBHE MpeACTaBiIsieT cO00M BechbMa MPOCTYIO0 CTPYKTYPY, KO-
TOpas, KaK MpaBuiio, GOPMUPYETCS U3 IBYX UMEHHBIX (pa3, KOTOPhIE COEIH-
HEHBI ONpEe/IeICHHBIM 00pa30oM, CEMaHTHUKa JIaHHOTO BUJA MOCECCUBHOCTU B
OOJIBIITMHCTBE CITy4YaeB COACPIKUT TPEITOIOKUTEIbHBIC, @ HE YTBEPKICHHBIC
cBeaeHus [3, c. 143].

B 6emopycckom, pyccKkoM, aHTJIMACKOM U MUTATBSTHCKOM SI3bIKAX HCIIONb-
30BaHHUE IMOCECCUBHBIX KOHCTPYKIIMH Ha MOP(OIOTHYECKOM YPOBHE MOXKET
HECTH Pa3IMYHbIC CEMAHTUICCKUE OTTCHKH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

C. C. Mopo3 mpenjaraetr CIEIyIONIyr0 Kiaccupukamuio mMopdooruye-
CKHX CPEJICTB BBIPAKEHUSI KATETOPUU ITOCECCUBHOCTH [4, c. 19]:

® INYHO-TIPUTSKATENbHBIC TTPUIIaraTeIbHbIC;

e KaTETOPHATBHO-TIPUTHKATEIBHBIC TTPHIIaraTeIbHBIC;

S IPUTSDKATETFHO-OTHOCUTEIILHBIE TIPHUJIaraTe/IbHbIC.

B GemopycckoM U pyCCKOM SI3bIKaX JTMYHO-TIPUTSDKATEIBHBIC TTPHJIarareiib-
HBIC 00pa3yrOTCs ¢ TIOMOITHIO CY(PQHUKCOB OT OCHOB JIMYHBIX CYIIECTBUTEIIHHBIX:
Bacinésvi 6ouvt, Bacunveswl enaza (1. Menex, JIronsi Ha 6arorie). B anrimiickom
SI3BIKE B JAHHOM KOHTEKCTE UCIIONB3YETCs ‘s MO0 npenyior of: Vasil's eyes, the eyes
of Vasil. B uTambsIHCKOM SI3bIKE IS TIEpeadu JAHHOW CEMAHTUKU HCTIONBb3YEeTCs
npemitor di: Gli occhi di Vasil.

B OGenopycckoMm, pycCKOM H aHTJIMMCKOM SI3bIKaX Kame2opuaibHo-
npumsdcamesibHvle npuiazamesibHvle 00pa3yloTcs OT OCHOB OJIYIICBICHHBIX
JUYHBIX ¥ HEJIMYHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX: NMYUUbIHbLA 2He30bl, NMUYbU cHe30d,
bird nests. B UTaIbIHCKOM S3BIKE B JAHHOM CIy9ae TaKKe HCIOJIB3YeTCS
npeior di: nidi (ene3oa) di uccelli (nmuywi).

Bo Bcex deThIpex  HUCCIEAYEMBIX  SI3BIKAX  MPUMSANCAMENbHO-
OmMHOCUMebHble npuiazameibible 00pa3yloTCs OT OCHOB Ha3BAaHUM >KHUBBIX
CYIIECTB: MYAHCUbIHCKAS PYKA, MYydHccKasn pyka, male hand, mano maschile.

Takum oOpa3omM, HECMOTpPS Ha pPa3uyus B CIIOCOOaX MApKUPOBAHUS TO-
CECCHUBHOCTH, BO BCEX YETHIPEX S3bIKAX MPOCIECKUBAIOTCS CXOJCTBA: HUCIIOJb-
30BaHHE MOP()OJOTUYECKUX CPENCTB BHIPAKEHUS KATETOPUU MOCECCUBHOCTH,
YTO OTPAXKAET €€ BAXXHOCTh B KOMMYHHKAIIUU.

BriBogel. KaTeropusi mocecCMBHOCTH 3aHMMAET OJHO U3 IEHTPAIbHBIX
MECT B SI3bIKOBBIX CUCTEMAX OEJIOPYCCKOT0, pyCCKOT0, aHTJIMICKOTO U UTAJIbSIH-
CKOT'O SI3BIKOB, UTPasi KIIFOUEBYIO POJIb B BRIPAYKEHUN OTHOIIIEHUN COOCTBEHHO-
CTH M MPUHAJJIC)KHOCTH.

B GenopycckoM, pycCKOM, aHTJIMACKOM M UTaJIbIHCKOM SI3bIKaX MOpQo-
JIOTUYECKUE MapKephbl, TaKUE KaK TMaJe)KHbIC OKOHYaHUSA, Cyp(UKCHI, aro-
cTpod, IPeTOTH, TOCECCUBHBIC MECTOUMEHHSI, IEMOHCTPHPYIOT, KAKMM 00pa-
30M HCCIIEAYEMBbIE SI3BIKM OPTaHU3YIOT CBOM KOHCTPYKIIMH, CO3JIaBasi pas3iind-
HBIC OTTEHKH CMBIC/IA B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.
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[ToceccuBHOCTH Ha MOP(OIOTUUECKOM YPOBHE B OEJI0PYCCKOM, PYCCKOM, aH-
[JIMIACKOM U UTAJIbTHCKOM SI3bIKaX UMEET KaK CXOJICTBA, TaK U pazinuns. OCHOBHOE
CXOJICTBO 3aKJIFOYAETCS B TOM, UTO BO BCEX YETBHIPEX SI3bIKAX UCHOIB3YIOTCS JBYX-
KOMIIOHEHTHBIE KOHCTPYKLMHU JJIs1 BBIPAYKEHUS MOcecCUBHOCTH. OHAKO, Cyllie-
CTBYET HECKOJIBKO KITFOUEBBIX Pa3IMUHUil B CIOCO0AX MApPKUPOBAHUSL.

B 0enopycckoM M pyCCKOM SI3bIKaX IOCECCOPbI 0003HAYAKOTCS ¢ TTOMOIIBIO
MAJECKHBIX OKOHYAHHN. B aHTTIMICKOM SI3bIKE TOCECCOP MAPKUPYETCS C IOMOILBIO
aroctpoda. Kpome Toro, B reHUTUBHBIX KOHCTPYKIHSIX B QHTJIMICKOM SI3bIKE MPHU-
MEHSIETCSl IPEJIOT Of, UTO HE XapaKTEepHO ISl OEIOPYCCKOrO M PYCCKOT'O SI3bIKOB.
B uranesHCKOM s3bIKE, MOJIOOHO aHTIIMHCKOMY, JJISI BEIPAKEHUSI TIOCECCUBHOCTH
UCHOJIB3YETCS MPEVIOT di.

Urto KkacaeTcsi MOCECCUBHBIX MECTOMMEHHUM, B OEIOPYCCKOM, PYCCKOM U
UTAJIbIHCKOM sI3bIKaX OHHM COIVIACYIOTCS C POJOM M YHCIIOM Ioceccyma. B aH-
TJIMHACKOM $13bIKE TaKhe (POPMBI OTCYTCTBYIOT, OJIHAKO JUIsl TPETHETO JIUIA €IUH-
CTBEHHOTO YHCJIa CYLIECTBYIOT TPU IOCECCUBHBIE (POPMBI, KOTOPHIE 3aBUCAT OT
poza rmoceccopa M KaTeropuy Oy LIEBIEHHOCTH. BO BCeX YETBIPEX A3bIKAX UMe-
IOTCS CHeHalIbHbIE (DOPMBI IOCECCUBHBIX MPUIIAraTeIbHbIX.

Paznuuunsa B MOpoIOruuecKkux NoAX0/1ax K peain3aluu JaHHOM KaTero-
pYM TOAYEPKUBAKOT YHUKAJIIBHOCTD KaKA0U S3BIKOBOM CUCTEMBI. 3yueHue mo-
CECCUBHOCTH Ha MOP(OJOTHYECKOM YPOBHE HE TOJBKO YIITyOJII€T IOHUMAaHUE
A3BIKOBOU CTPYKTYpPBI, HO U OTKPBIBAET HOBBIE TOPU3OHTHI U1 MEXKYJIBTYP-
HOTO B3auMojieiicTBus. OBIlIaJIcHUE TaHHBIMU KaTErOpHUsMHU CIIOCOOCTBYET 00-
Jie€ TOYHOM U SICHOM KOMMYHHKAIIUU, YTO OCOOEHHO aKTyaJIbHO B COBPEMEHHBIX
YCIIOBUSX.

Taxum 06pazom, cciieJ0BaHNE TOCECCUBHOCTH SIBJISIETCS BaKHBIM I11aIrOM
K 0oJiee TIIyOOKOM SI3BIKOBOM TPaMOTHOCTH U KyJIbTYPHOUM OCBEIOMIICHHOCTH.
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